Sepher Aleph Melachim (1 Kings)
Chapter 5

Shavua Reading Schedule (20th sidrah) - 1Ki 5 - 9
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1. (5:15 in Heb.) wayish’lach Chiram melek- ‘eth-"abadayu ¢/~

shama” ki ‘otho mash’chu I'melek tachath ‘abihu
‘oheb hayah Chiram I’'Dawid ~hayamim.

1Ki5:1 Now Chiram king of sent his servants , he heard
they had anointed him king in place of his father,
Chiram was a lover of Dawid «!! his days.
<5:15> Kat améoreldev Xepap Baocidevs TVpov Tovs maldas adtod xploar
Tov Zadopwv vt Aaud Tod maTpds adTod,
81 dyamdv Mv Xipap 1ov Aaud méoas Tas fp.épas.
15 Kai apesteilen Chiram basileus tous paidas autou chrisai ton
And sent Hiram king of his servants to anoint H

anti Dauid tou patros autou, agapon én Chiram ton Dauid tas hémeras.
in place of David his father loving was Hiram David the days.
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2. (5:16 in Heb.) wayish’lach =Chiram le’'mor.

1Ki5:2 Then sent word (o Chiram, saying,

16> kat dméoTeldev Zalwpwv mpos Xipap Aéywv

16 kai apesteilen Chiram legon
And sent ‘o Hiram, saying,
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3. (5:17 in Heb.) ‘atah yada™at ‘eth-Dawid ‘abi
lo’ lib’noth bayith I’'shem hamil’chamah
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s’babuhu “ad teth- ‘otham tachath kapoth rag’lo.

1Ki5:3 You know Dawid my father could not build a house
the name of of the wars surrounded him,
until put them under the soles of his feet.

A7> XV 01das Aauld Tov maTépa pov 8TL odk édbvaTo olkodoptfioal oikov TR dvopaTe
kvplov Beod pov Ao TPoo®TOU TAV TOAERWY TAV KVKAWCAVTWY AVTOV
éws 10 dodvar kpLov adTovs Vo Ta Lxvn TOV TddV adTod.
17 Sy oidas Dauid ton patera mou
You knew my father David,
ouk edynato oikodomeésai oikon t) onomati

he was not able to build a house to the name of ,
prosopou ton polemon ton kyklosanton auton heos tou dounai autous
of facing the wars that were encircling him, until put them

hypo ta ichné ton podon autou.
under the soles of his feet.
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4. (5:18 in Heb.) w' atah heniach li misabib
‘eyn satan w'eyn pega” ra’.
1Ki5:4 But now has given me rest all around;
there is neither adversary nor evil happening.
18> kai vbv dvémavoe kipLos 6 Beds pov épol kukAdbev-

9 ” 9 ’ \ 9 ” 9 ’ ’
oVk €oTLy €mBouAos kal oVk €0TLY ATTAVTNLA TTOVTPOV.

18 kai nyn anepause emoi kyklothen;
And now gave rest to me round about;
ouk epiboulos kai ouk apantéma ponéron.
not a plotter and not sin a wicked.
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5. (5:19 in Heb.) w’hin’n' ‘omer /ib’noth bayith I'shem

ka’asher diber =Dawid ‘abi le’'mor bin’ak ‘eten tach’teyak
=kis’eak hu’-yib’neh habayith lish’mi.

1Ki5:5 Behold, | intend to build a house the name of s

as spoke to Dawid my father, saying, Your son,

I shall set on your throne in your place, he shall build the house My name.
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19> kat 8oV éym Aéyw oikodopfoar oikov T® 6vopaTL kuplov Beod pov,
\ b / / e \ \ \ 7 / e e/
kaBws eENdAnoev kipLos 0 Beos mpos Aauld Tov Tatépa pov Aéywv ‘O vios cov,
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ov dwow &vTlL ood €Tl Tov epévov oov, 0VTOS oi,KoSopfr']O'GL TOV 0lKkOoV TO (’)vc')p.a'rf, jrov.
19 kai idou legd oikodomeésai oikon t§ onomati ,

And behold, | speak concerning building a house to the name of ,
kathos elalesen Dauid ton patera mou legon Ho huios sou,

as spoke to David my father, saying, Your son

doso anti ton thronon sou,
I shall put instead of your throne,

houtos oikodomeései ton oikon tg onomati mou.

this one shall build the house to my name.
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6. (5:20 in Heb.) w' atah tsaueh w'yik’r’thu-i ‘arazim ~ha
wa abaday ="abadeyak us’kar “abadeyak ‘eten I'ak k’ to’'mer
‘atah yada™at ki ‘eyn banu yode a lik’rath-"etsim kaTsidonim.

1Ki5:6 Now therefore, command that they cut me cedars ,
and my servants your servants; and I shall give you wages
for your servants according to you say, you know there is no us

who knows how to cut timber like the Tsidonians.

20> kat vov évteldar kail koPaTnodv pou EVAa éx Tod Aavov,
\ \ e ~ ’ \ ~ 4
kal 3oV ol dodAotL pov peta TdV SovAwv cov-
\ \ \ 4 4 \ / %4 9\ ”
kal Tov pLofov SovAelas ocov dwow ool kaTa wavTa, S0 €av elTs,

er \ o e 9 ” e ~ 9 \ ’ 7 \ e 7
87L oV owdas &1L ok €oTLv MRl eldws EVAa koOTTEW Kabws ol Liddviol.

20 kai nyn enteilai kai kopsatosan moi xyla ¢k tou ,

And now give charge, and let men fell timbers for me !
kai idou hoi douloi mou ton doulon sou;

And behold, my servants shall be your servants;
kai ton misthon douleias sou doso soi kata y

and the wage of your servants I shall give to you according to

eipés, sy oidas ouk
you should say. you know not

hémin eidos xyla koptein kathos hoi Sidonioi.
among us one knowing to fell timbers as the Sidonians.
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7. (5:21in Heb.) wa kish’'mo~a Chiram ‘eth-dib’rey
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wa m’od wayo’'mer baruk hayom
nathan I'Dawid ben chakam “al-ha“am harab hazeh.

1Ki5:7 And , when Chiram heard the words of ,
greatly and said, Blessed be today,
has given to Dawid a wise son this great people.

21> kat éyevndn kabws fikovoev Xipap @V Adywv Lalwpwv, éxdpmn opodpa
kal etrev Eddoynros 6 Beds anpepov, s Edwkev 7® Aauld viov Gppdvipov

9 \ \ \ \ \ ~
€L TOV AQOV TOV TOAVY TOUTOV.

21 kai kathos ékousen Chiram ton logon ,
And as Hiram heard the words of ,
sphodra kai eipen Eulogétos ho sémeron,
exceedingly. And he said, Blessed be today
edoken tg Dauid huion phronimon ton laon ton polyn touton.
gives to David son an intelligent people populous this.
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8. (5:22 in Heb.) wayish’lach Chiram =/~ le’'mor shama™ti ‘eth
~-shalach’at ‘elay ‘e’eseh ‘eth-/ - “atsey ‘arazim
ubaatsey b'roshim.
1Ki5:8 So Chiram sent word , saying,
I have heard that you have sent to me;
shall do timber of cedar and timber of fir.

22> kal dméoTeldev Pods Ladwpwv Aéyov AknKod TeEPL TAVTOV,
o 9 /4 /4 9\ ’ ~ /4 ’ ’ /4 \ /
oV améoTalkas Tpos e €yw molmow mav 0eEAnpa oov, EOAa kESpLva kal medkiva-
22 kai apesteilen legon Akekoa ,
And he sent , saying, I have heard

apestalkas pros me;
you have sent to me.

Poiéso , xyla kedrina kai peukina;
shall do for timbers of cedars and of pines.
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9. (5:23 in Heb.) "abaday yoridu ~ha yam
wa ‘asimem dob’roth bayam ~hamaqom =tish’lach ‘elay
w'nipats’tim sham w'atah thisa’ w’atah ta aseh ‘eth-cheph’tsi atheth lechem beythi.
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1Ki5:9 My servants shall bring them down the sea;

and ' shall make them into rafts to go by sea to the place you direct me,
and I shall have them broken up there, and you shall carry them away.

Then you shall accomplish my desire by giving food to my household.

23> oL 8odAol pov kaTdEovoly avTa €k Tod ABavov els v Balacoav,
\ 4 \ ’ ~ /4 G \ ’ /4

€yo OMoopal adTa oxedlas €ws Tod TOTOL, OV €AV ATOCTELATS TPOS [LE,

kal ékTwaEm adTa ékel, kal oL apels:

\ / \ / ’ ~ ~ ” ~ ”
kal mounoels 70 0eAnpa pov Tod dodvar dpTovs T olkw pov.

23 hoi douloi mou kataxousin auta ek tou ten thalassan,
My servants shall lead them of the sea;
theésomai auta schedias tou topou,
and | shall put them on barges the place of
aposteilés me,
you should send me.

kai ektinaxo auta ekei, kai sy areis;
And I shall shake them off there, and you shall lift them.

kai poiéseis to theléma mou tou dounai artous t9 oikd mou.
And you shall produce for my want, to give bread loaves to my house.
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10. (5:24 in Heb.) way’hi Chirom nothen “atsey ‘arazim
wa atsey b'roshim =cheph'tso.

1Ki5:10 So Chirom was giving the cedar trees and fir trees 2!l his desire.

24> kal v Xipap 3udovs Td Zalopwv kédpovus kal medkas kal mav OéAnpa adTod.

24 kai én Chiram didous kedrous Kkai peukas kai theléma autou.
And Hiram was giving to cedars and pines and his want.
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11. (5:25 in Heb.) u nathan I’Chiram “es’rim kor makoleth
beytho w’"es’rim kor shemen kathith koh-yiten I’Chiram shanah b’shanah.
1Ki5:11 then gave Chiram twenty kors of as food
his household, and twenty kors of beaten oil;
thus would give Chiram year by year.

25> kat Ladopwv Edwkev Td® Xipap elkoot yLAtadas kopovs Tupod

Kal payip T olkw adTod kai elkoot yLAtddas Bed éalov kekoppévou-
\ ~ sQ/ ~ 9 ’

kaTa To0To €dLdov Lalwpwv Td Xipap kat’ éviavTov.

25 kai edoken tg Chiram eikosi korous
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And gave to Hiram twenty cors of ’

kai machir t9 oik( autou kai eikosi beth elaiou kekommenou;
and food to his house, and twenty baths of olive oil being pounded.

touto edidou t0 Chiram kat’ eniauton.
this gave to Hiram yearly.
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12. (5:26 in Heb;) wa nathan chak’'mah ka’asher diber-lo
way’hi shalom Chiram u wayik’r'thu b'rith hem.

1Ki5:12 gave wisdom , just as He promised him;
and there was peace Chiram and ,and of them made a covenant.

26> kat kVpLos €dwkev codlav T® Lalopwv, kabos éAdAnoev adTd-
3 s 7 %\ / AU /

KaLl TV €LpmvT] ava pecov XLpap Kal Ava eSOV ZaAORL®V,

kal diebevrto SLabnkmyv dva péoov €avTdv. --

26 kai edoken sophian , kathos elalésen auto;
And gave to wisdom as he said to him.
kai en eirenée Chiram Kkai ,
And there was peace Hiram and

kai diethento diathékén heauton. --
And they ordained a covenant them.
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13. (5:27 in Heb.) waya al hamelek mas -Yis'ra’El
way’hi hamas sh’loshim ‘ish,

1Ki5:13 Now King raised a labor force of 2!l Yisra’El;
and the forced labor was thirty men.

27> kat dvnveykev 6 Baollevs Ppopov ék mavtos lopam,

\ 5 e / ’ ’ ’ ~
kal Mv 0 $popos TpLakovTa XLAtades avdpdv.

27 kai anénegken ho basileus phoron Israel,
And brought king tribute Israel.
kai én ho phoros triakonta andron.
And was the tribute thirty men.
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14. (5:28 in Heb.) wayish’lachem
ba chaliphoth yih’'yu sh’nayim beytho
wa’Adonairam al-hamas.

1Ki5:14 He sent them R by courses;
they were and two their own house.
And Adoniram was the forced labor.

28> kal dméoTeldev adToUs els Tov Atfavov, déxa xLALddes év T pmvi,
’ / ~ ) }J ~ ’ \ / ~ }J ” S A~
aAAaoodpevor, pfva moav év 7® ABave kat 8o pfvas év olke adTOV"

kal Adwvipap ém Tod Ppopov.

28 kai apesteilen autous ¢« ton , en , allassomenoi,
And he sent them - being changed.
€san en tQ kai duo 0ikQ auton;
They were , and two their house.

kai Adoniram tou phorou.
And Adoniram was the tribute.
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15. (5:29 in Heb.) way'hi li shib’“im nose’ sabal
ush’monim chotseb bahar.

1Ki5:15 Now had seventy bearing burdens,
and eighty hewers of stone in the mountains,

29> kal Mv 7@ Ladopov ERSopmrovta xLAiddes alpovtes dpoiy

\ / ’ 4 bl ~ 7
kal 0ydomkovTa XLALades AaTopwv év 1o dper

29 kai én tQ hebdomékonta airontes arsin
And were unto seventy lifting a load,
kai ogdoekonta latomon en tQ orei
and eighty quarriers in the mountain;
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16. (5:30 in Heb.) I’bad misarey hanitsabim li ~ham’la’kah
sh’losheth ush’losh harodim ba am ha’osim bam’la’kah.

1Ki5:16 besides the chief of ’s officers were the work,

three three , which ruled the people that wrought in the work.

30 \ , A~ e ) s A\ A ¥ A~ E )\
< > xu)pu; (IPXOVT(DV TOV KA GO"T(IP.GV(DV ETIL TWV EPYWV TWV O WPWV,

~ ’ \ ’ ’ ~ \
TPELS XL)\LGSGS KaL éE(IKOO'LOL é"lTLO'TG.T(IL Oi, TTOLOVVTES TA ép'yo..
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30 choris archonton ton kathestamenon ton ergon ton ,

separate from the rulers being placed the works of -
treis kai epistatai hoi poiountes ta erga.
three and masters who wrought in the works.

XP4PA YAY94 xvdaq YAy94 yoFar ydya rrava
XATY AY34 X133 aFAL
NITPY D738 NIDT) OPIaN WeN PRT 1BMRD

T O33N AT TeTR
17. (5:31 in Heb.) way’tsaw hamelek wayasiu ‘abanim g’doloth ‘abanim y’qaroth
yased habayith ‘ab’ney gazith.

1Ki5:17 Then the king commanded, and they quarried great stones, costly stones,
lay the foundation of the house with cut stones.
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18. (5:32in Heb.) wayiph’s’lu boney uboney Chirom w’haGib’lim
wayakinu ha“etsim w’ha’abanim /ib’noth habayith.

1Ki5:18 So ’s builders and Chiram’s builders and the Gibalites cut them,
and prepared the timbers and the stones to build the house.

32> kat MTolpacav Tovs Atbovs kat Ta EVAa Tpla éT.
32 kai hétoimasan tous lithous kai ta xyla tria ete.
And they prepared the stones and the timbers during three years.
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